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145.
Regierungsverordnung 

vom 25. Mai 1943
zur Durchfuhrung und Abánderiing der Regie- 
rungsverordnung vom 16. Dezember 1942, Slg. 
Nr. 411, iiber die Bewertung des Vermogens 
íiir steuerliche Zwecke, (Bewertungs-Durch- 

fiihrungsverordnung — BewDV).

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBlRProt. S. 604) iiber die Verlánge- 
rung und Abánderung einiger Bestimmungen 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fas- 
sung der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBlRProt. S. 42):

Vládní nařízení 

ze dne 25. května 1943,
jímž se provádí a mění vládní nařízení ze dne
16. prosince 1942, č. 411 Sb., o oceňování ma­
jetku pro účely daňové (prováděcí nařízení 

oceňovací — PNO).

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dně 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

\

Allgemeine Bestimmungen.

Art. 1.

Regelung des Zinssatzes.

Der im § 16, Abs. 1, und § 42, Abs. 2, der 
Regierungsverordnung vom 16. Dezember 1942, 
Slg. Nr. 411 (Bewertungsverordnung), be- 
zeichnete Zinssatz wird neu auf 5y2 vom 
Hundert festgesetzt.

Art. 2.

Zurechnung.

Fúr die Zurechnung von Vermogensgegen- 
stánden und Rechten gelten bei deren Bewer­
tung fúr steuerliche Zwecke die folgenden Be­
stimmungen :

a) Vermogensgegenstánde und Rechte, die 
zum Zweck der Sicherung ubereignet worden 
sind, werden dem VeráuBerer zugerechnet.

b) Vermogensgegenstánde und Rechte, die 
emem Treuhánder zu treuen Hánden (entgelt- 
H.ch oder unentgeltlich) ubereignet worden 
sind, werden dem Treugeber zugerechnet.

c) Vermogensgegenstánde und Rechte, die 
durch einen Treuhánder zu treuen Hánden fúr 
einen Treugeber erworben worden sind, wer­
den dem Treugeber zugerechnet.

d) Vermogensgegenstánde und Rechte, die 
jemand im Eigenbesitz hat, werden dem Eigen- 
besitzer zugerechnet. Eigenbesitzer ist, wer 
einen Vermbgensgegenstand oder ein Recht 
ais ihm gehorig besitzt.

Všeobecná ustanovení.

ČI. 1.

úprava úrokového procenta.

Úrokové procento, uvedené v § 16, odst. 1 
a v § 42, odst. 2 vládního nařízení ze dne 16. 
prosince 1942, č. 411 Sb. (oceňovací nařízení), 
stanoví se nově na 5*4%.

ČI. 2.

Přičítání.

O přičítání majetkových předmětů a práv 
platí pro jejich ocenění pro účely daňové tato 
ustanovení :

yi) Majetkové předměty a práva, které byly 
převedeny k zajištění, přičítají se zciziteli.

^b) Majetkové předměty a práva, které byly 
převedeny zmocněnci k věrné ruce (za úplatu 
nebo bezplatně), přičítají se zmocniteli.

c) Majetkové předměty a práva, které zmoc­
něnec k věrné ruce získal pro zmocnitele, při­
čítají se zmocniteli.

d) Majetkové předměty a práva, které má 
někdo ve vlastní držbě, přičítají se vlastnímu 
držiteli. Vlastním držitelem jest ten, kdo ma­
jetkový předmět nebo právo drží jako jemu 
patřící.
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Zu den einzelnen Bestimmungen der Bewer- 
tungsverordnung.

Z li § 3.

Art. 3.

Wertermittlung b e i mehreren 
Beteiligten.

Soli der Gesamtwert eines mehreren Perso- 
nen zustehenden Vermogensgegenstandes oder 
Rechtes auf dle Beteiligten im Verháltnis ihrer 
Anteile verteilt werden, so ist die Hohe der 
Anteile festzustellen

a) nach den Bruchteilen, zu denen die Be­
teiligten an dem gemeinsamen Vermogen be- 
rechtigt sind, oder, wenn das nicht moglich ist,

b) nach dem Verháltnis dessen, was ihnen 
bel Aufldsung der Gemeinschaft zufallen 
wiirde.

Zu § 11.

Art. 4.

Feststellung des gemeinen
W e r t e s.

Fiir bestimmte Vermogensarten, deren 
Steuerwert der gemeine Wert oder Teilwert 
(§ 37, Abs. 2, der Bewertungsverordnimg) 
bildet, kann der Finanzminister Vorschriften 
liber die Art der Berechnung dieser Werte er- 
lassen.

Zu § 20.

Art. 5.

Betriebseinrichtungen und 
Betriebsmittel.

O) Ais Betriebseinrichtungen gelten die Ge- 
genstande, die dauernd dem landwirtschaft- 
lichen Betriebe dienen. Zur Betriebseinrichtung 
gehóren insbesondere landwirtschaftliche Ma- 
schinen (auch gemeinschaftliche) und Geráte 
(totes Inventář), sowie auch Zug- und Zucht- 
vieh (lebendes Inventář).

(2) Ais Betriebsmittel gelten die Gegen- 
stánde, die dem Verbrauch im landwirtschaft- 
lichen Betrieb dienen oder zur VerauBerung 
bestimmt sind. Zu den Betriebsmitteln gehoren 
insbesondere landwirtschafliche Erzeugnisse, 
Biinger (kunstlicher und natiirlicher),, Saat- 
gut und Kraftfutter.

K jednotlivým ustanovením oceňovacího 
nařízení,

K § 3.

ČI. 3. _

Vyšetření ceny při účasti více 
osob.

Má-li býti celková cena majetkového před­
mětu nebo práva, patřícího více osobám, roz­
dělena mezi účastníky podle poměru jejich 
podílů, stanoví se výše podílů:

a) podle dílů, k nimž jsou účastníci opráv­
něni na společném majetku, nebo, není-li to 
možné,

b) podle poměru toho, co by jim připadlo 
při zrušení společenství.

K § 11.

ČI. 4.

Stanovení obecné ceny.

Ministr financí může stanovití pro určité 
druhy majetku, jejichž daňovou hodnotou jest 
obecná cena nebo dílčí cena (§ 37, odst. 2 oce­
ňovacího nařízení), způsob výpočtu těchto cen.

K § 20.

ČI. 5.

Provozní zařízení a prostředky.

(1) Provozními zařízeními jsou předměty, 
které slouží trvale zemědělskému závodu. 
K provoznímu zařízení patří zejména zeměděl­
ské stroje (též společné) a nářadí (mrtvý 
inventář), jakož i tažný a chovný dobytek 
(živý inventář).

(2) Provozními prostředky jsou předměty, 
které slouží k spotřebě v zemědělském závodě 
nebo jsou určeny ke zcizení. K provozním 
prostředkům patří zejména zemědělské vý­
robky, hnojivo (přírodní i umělé), osivo a 
krmivo.
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(:i) Die Bestimmungen der vorangehenden 
Absátze gelten sinngemaB auch bei der Aus- 
legung des Begriffes der Betriebseinrichtun- 
gen und Betriebsmittel bei den iibrigen Arten 
des land- und forstwirtschaftlichen Ver- 
mogens.

Zu § 21, Abs. 2.

Art. 6.

Begriff der Bewirtschaftung 
bis zur nach sten Ernte.

Ais Bewirtschaftung bis zur nachsten Ernte 
gilt die Bewirtschaftung bis zu dem Zeitpunkt, 
in dem der Betriebsinhaber bei ordnungs- 
máBiger Wirtschaftsfiihrung friihestens die 
Moglichkeit hat, Erzeugnisse der Ernte in nen- 
nenswertem Umfang zu veráuBern.

Zu § 22..

Art. 7.

Gesonderte Bewertung der Teile 
des landwirtschaftlichen Be- 

t r i e b e s.

(!) Bei der Feststellung des Steuerwertes 
eines landwirtschaftlichen Betriebes sind die 
folgenden Teile des Betriebes gesondert zu be- 
werten:

1. Landwirtschaftlich genutzte Grundstiicke, 
deren Ertragsfahigkeit so gering ist, daB sie in 
ihrem derzeitigen Zustand land- und forstwirt- 
schaftlieh nicht bestellt werden konnen, z. B. 
unkultiviertes Heideland, das zwar ais Schaf- 
hutung oder durch Gewinnuňg von Streu land- 
wirtschaflich genutzt, aber nicht landwirt­
schaftlich bestellt wird.

2. Grundstueke^ die keinen Ertrag ais land- 
und forstwirtschaftliche Grundstiicke ge- 
wáhren, die aber einen Nutzen anderer Art 
bringen, wie z. B. Kalk-, Band-, Kies-, Mergel- 
oder Lehmgruben.

3. Teich-, See- und FluBfláchen, sowéit sie 
nach der folgenden Bestimmung der Z. 4 nicht 
gesondert bewertet werden oder soweit sie 
nicht unter die Bestimmung des Art. 8, Abs. 2, 
fallen, oder soweit sie nicht ais Unland ange- 
sehen werden konnen.

4. Grundstiicke, die anderen ais landwirt- 
schaftlichen Zwécken dienen, fiir welche der 
Finanzminister einé gesonderte Bewertung 
festsetzt.

(3) Ustanovení předchozích odstavců platí 
obdobně též při výkladu pojmu provozních za­
řízení a prostředků u ostatních druhů země­
dělského a lesního majetku.

K § 21, odst. 2.

ČI. 6.

Pojem hospodaření do n e j b 1 i ž- 
š í c h žní.

Hospodařením do nejbližších žní rozumí se 
hospodaření do okamžiku, ve kterém má vlast­
ník závodu při řádném hospodaření nejdříve 
možnost zciziti výnos žní v podstatném roz­
sahu.

K § 22.

ČI. 7.

Oddělené ocenění částí země­
dělského závodu.

O) Při určování daňové hodnoty zeměděl­
ského závodu ocení se tyto jeho části odděleně:

1. Pozemky věnované zemědělství, jejichž 
schopnost výnosu jest tak nízká, že nemohou 
býti ve svém dosavadním stavu obdělány jako 
zemědělský a lesní majetek, na př. k obdělání 
nezpůsobilá vřesoviště, která jsou sice použí­
vána k zemědělským účelům jako pastviště pro 
ovce nebo k získání steliva, nejsou však země­
dělsky obdělána.

2. Pozemky, které nedávají užitku jako po­
zemky zemědělské a lesní,, přinášejí však užitek 
jiného druhu, jako na př. vápenky, pískoviště, 
štěrkoviště, slínovitá půda nebo hlinoviště.

3. Rybníky, jezera a tekoucí vody, pokud 
se neocení odděleně podle dalšího ustanovení 
č. 4, nebo pokud nespadají pod ustanovení čl. 8, 
odst. 2, nebo nelze je pokládati za půdu ne-, 
plodnou.

4. Pozemky, které slouží jiným účelům než 
zemědělským, pro něž ministr financí stanoví 
oddělené ocenění.
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(^) Den Steuerwert der unter Absatz 1, Z. 1 
bis 3, bezeichneten Grundstíicke bildet das Acht- 
zehnfache ihres in den letzten drei Kalender-, 
beziehungsweise Wirtschaftsjahren vor dem 
maBgebenden Bewertungsstichtag erzielten 
durchschnittlichen Reinertrages. Den Steuer­
wert der unter Absatz 1, Z. 4, bezeichneten 
Grundstíicke wird das Achtzehnfache des 
Durchschnittshektarertrages der ganzen Fla- 
che bilden, der fiir die betreffende Ver- 
raogensart bestimmt werden wird, oder wenn 
es sich um forstwirtschaftlich genutzte 
Grundstíicke handeln wird, das Vielfache der 
betreffenden Hektarertragswerte und der 
Flache dieser Grundstíicke.

(3) Weicht der Wert, der sich fur den land- 
wirtschaftlichen Betrieb bei Anwendung der 
Bestimmung der vorangehenden Absatze erge- 
ben wíirde; nur unerheblicli von dem Ertrags- 
wert ab, der sich nach dem Achtzehnfachen 
des Durchschnittshektarertrages der ganzen 
Flache des landwirtschaftlichen Betriebes 
(§ 22, Abs. 2, der Bewertungsverordnung) er- 
gibt, so kann die Finanzbehorde von der geson- 
derten Bewertung der Teile des landwirtschaft­
lichen Betriebes absehen.

Art. 8.

Bewertung besonderer Teile 
des landwirtschaftlichen 

Betriebes.

(!) Nichtstándige Wege, Gráben, Hecken, 
Grenzraine u. dgl., die Teile eines landwirt­
schaftlichen Betriebes sind, sind der Grund- 
stiicksflache, zu der sie gehoren, zuzurechnen 
und, unbeschadet der Bestimmung des § 25 
der Bewertungsverordnung, gemeinschaftlich 
mit dieser zu bewerten.

(2) Teile des landwirtschaftlichen Betriebes, 
die unter die Bestimmung des § 96, Z. 4, des 
Gesetzes uber die direkten Steuern fallen, sind 
nicht zu bewerten.

Art. 9.

U n 1 a n d.

Unland scheidet fiir die Bewertung aus. 
Unter Unland sind solche Bodenflachen zu ver- 
stehen, die landwirtschaftlich uberhaupt nicht 
genutzt werden konnen und die auch bei geord- 
neter, verstándiger Wirtschaftsweise nicht in 
Kultur genommen werden konnen.

(2) Daňovou hodnotou pozemků, uvedených 
v odstavci 1, č. 1 až 3, jest osmnáctinásobek 
jejich průměrného čistého výnosu, docíleného 
v posledních třech kalendářních pokud se týče 
hospodářských letech před dobou rozhodnou 
pro ocenění. Daňovou hodnotou pozemků, uve­
dených v odstavci 1, č. 4, bude osmnáctiná­
sobek průměrného hektarového výnosu celé 
plochy, který bude stanoven pro příslušný druh 
majetku, nebo, půjde-li o pozemky věnované 
lesnictví, násobek příslušných Ijektarových cen 
a plochy těchto pozemků.

(3) Neodchyluje-li se cena, která by vyplý­
vala pro zemědělský závod při použití ustano­
vení předchozích odstavců, nijak podstatně od 
výnosové ceny, vypočtené osmňáctinásobkem 
průměrného hektarového výnosu celé plochy 
zemědělského závodu (§ 22, odst. 2 oceňova­
cího nařízení), může finanční úřad upustiti od 
samostatného ocenění částí zemědělského zá­
vodu.

ČI. 8.

Ocenění zvláštních částí země­
dělského závodu.

(i) Nestálé cesty, příkopy, křoví, hraniční 
meze a pod., které jsou částmi zemědělského 
závodu, se připočtou k pozemkům, k nimž 
patří, a spolu s nimi se ocení bez újmy usta­
novení § 25 oceňovacího nařízení.

(2) části zemědělského závodu, spadající pod 
ustanovení § 96, č. 4 zákona o přímých daních, 
se neoceňují.

ČI. 9.

Neplodná půda.

Neplodná půda jest z ocenění vyloučena. 
Neplodnou půdou se rozumí takové pozemkové 
plochy, které nelze hospodářsky vůbec obdě- 
lávati a které též při řádném a rozumném 
hospodaření nelze v užitkové plochy přeměniti.
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Art. 10.

Zuschláge und Abschláge.

(i) Fiir die Bemessung der Zuschláge und 
Abschláge ist von dem Unterschiedsbetrag 
auszugehen zwischen dem Ertrag, der beim 
Vorliegen der regelmáBigen Verháltnisse, die 
bei der Ermittlung der Durchschnittshektar- 
ertráge vorausgesetzt wurden, sich ergeben 
wiirde, und zwischen dem Ertrage, den der 
landwirtschaftliche Betrieb in seinem tatsách- 
lichen Zustand nachhaltig erzielen kann. Der 
Unterschiedsbetrag ist mit Achtzehn zu ver- 
vielfachen.

(-) Die Ermáchtigung des Finanzministers 
gemáB § 44 der Bewertungsverordnung er- 
streckt sich auch auf die Festsetzung des Ver- 
vielfachers nach dem vorangehenden Absatze.

Zu § 25.

Zu den $§26 bis 28.

Art. 11.

Gesonderte Bewertung beiTei- 
len der forstwirtschaftlichen 

und a n d e r e n B e t r i e b e.-

Die Bestimmungen der Art. 5 bis 10 finden 
entsprechende Anwendung auch fiir die Fest- 
stellung des Steuerwertes eines forstwirt­
schaftlichen oder gártnerischen Betriebes so- 
wie auch des ubrigen land- und forstwirtschaft­
lichen Vermogens.

Zu § 27.

Art. 12.

Gártnerischer Betrieb.

C1) Ais gártnerisehe Betriebe gelten solche 
Betriebe, die Gemiisebau (auch Spargelbau), 
Blumenbau, Obstbau, Anbau von Baumschul- 
erzeugnissen u. dgl. gártnerisch des Erwerbes 
wegen betreiben.

(2) Ein gártnerischer Betrieb liegt auch 
dann vor, wenn die gártnerischen Erzeugnisse 
unter Glas oder anderen Einrichtungen zur Be- 
einflussung der natiirlichen Ertragsbedingun- 
gen gewonnen werden.

(3) Nicht zum gártnerischen Vermdgen, 
sondern zum Grundvermdgen gehoren solche 
Grundstiicke, die vorwiegend der Erholung

ČI. 10.

Přirážky a srážky.

(i) Při výpočtu přirážek nebo srážek vy­
chází se z rozdílu mezi výtěžkem, který by 
vyplýval za pravidelných poměrů, předpokláda­
ných při zjišťování průměrných hektarových 
výnosů, a výtěžkem, který zemědělský závod 
může podle svého skutečného stavu trvale po- 
skytovati. Rozdíl násobí se osmnácti.

K § 25.

(2) Zmocnění ministra financí, uvedené 
v § 44 oceňovacího nařízení, vztahuje se též 
na stanovení násobku podle předchozího od­
stavce.

K §§ 26 až 28.

ČI. 11.

Oddělené ocenění částí lesních 
a jiných závodů.

Ustanovení čl. 5 až 10 platí obdobně též pro 
určení daňové hodnoty závodu lesního nebo 
zahradnického, jakož i ostatního zemědělského 
a lesního majetku.

K § 27.

čl. 12.

Zahradnický závod.

O) Za zahradnické považují se závody, které 
po zahradničku za účelem dosažení zisku pro­
vozují zelinářství (též pěstování chřestu), 
květinářství, ovocnářství, pěstování štěpnic a 
pod.

(2) O zahradnický závod jde též tehdy, 
získávají-li se zahradnické výrobky ve sklení­
cích nebo v jiných zařízeních, která slouží 
k ovlivnění přirozených podmínek výnosu.

‘ (3) Pozemky, které slouží převážně zotavení 
a při jejichž obhospodařování se nepočítá nebo 
nemůže počítati s tím, že jejich hrubý výtěžek



145/1943 613

dienen und bei deren Bewirtschaftung nicht 
damit gerechnet wird oder gerechnet werden 
kann, daf?> der Rohertrag die Kosten deckt.

Zu § 28.

Art. 13.

Weinbaubetrieb.

Zum normalen Bestand an Betriebsmitteln 
(§21 der Bewertungsverordnung) gehoren bei 
solchen Weinbaubetrieben, die Qualitátswein- 
bau betreiben, auch diejenigen Weinvorráte, 
die sich bei gemeinúblicher Bewirtschaftung 
noch im Ausbau befinden. Hierzu gehoren 
nicht Vorráte an Weinen solcher Jahrgánge, 
die ihrer besonderen Eigenart wegen iiber die 
regelraáBige Ausbauzeit hinaus einer Keller- 
behandlung unterzogen werden.

Zu § 29.

Art. 14.

Wohngebáude des Betriebs- 
i n h a b e r s.

(1) Zu dem Wohngebáude des Betriebsinha- 
bers oder dem seiner Wohnung dienenden Ge- 
báudeteil rechnen alle Ráume (insbesondere 
Wohn- und Schlafráume, Kiiche, Nebenráume), 
soweit sie iiblicherweise vom Betriebsinhaber 
selbst, seinen Familienangehorigen, den Alten- 
teilern und solchen Personen benutzt werden, 
die iiberwiegend in seinem Haushalt (nicht in 
seiner Wirtschaft) bescháftigt werden.

(2) Befinden sich in dem Gebáude, das ais 
Wohnung des Betriebsinhabers dient, noch 
Ráume, die anderen Zwecken gewidmet sind, 
so gilt fiir deren Bewertung das Folgende:

a) Dienen diese Ráume den Wirtschafts- 
zwecken des Betriebes oder Wohnzwecken der 
Gefolgschaft, so werden sie nicht besonders 
bewertet; ihr Wert ist bereits in dem Ertrags- 
wert enthalten.

b) Dienen diese Ráume anderen Zwecken 
(indem sie z. B. zu eigenen Erwerbszwecken 
des Betriebsinhabers verweiitiet werden oder 
zu Erwerbs- oder Wohnzwecken vermietet 
sind), so ist dieser Gebáudeteil ais Grund- und 
Gebáudevermogen zu betrachten und gesondert 
zu bewerten, wie wenn die Wohnung des Be­
triebsinhabers und die unter Buchst. a) be- 
zeichneten Ráume sich nicht in dem Gebáude 
befánden.

bude kryti náklad, nepatří k majetku zahrad­
nickému, nýbrž k pozemkovému.

K § 28.

ČI. 13.

Viniční závod.

K normálnímu stavu provozních prostředků 
(§ 21 oceňovacího nařízení) patří u viničních 
závodů, provozujících jakostní vinařství, též 
ony zásoby vína, které při obvyklém hospoda­
ření jsou dosud ve vývinu. Nepatří však 
k němu zásoby vína těch ročníků, které se pro 
jejich zvláštní vlastnost uskladňují ve sklepě 
nad pravidelnou dobu vývinu.

K § 29.

Čl. 14.

Obytná budova majitele závodu.

(O K obytné budově majitele závodu nebo 
k dílu budovy, sloužící mu za jeho obydlí, po­
čítají se všechny místnosti (zejména obývací 
pokoje, ložnice, kuchyně a vedlejší místnosti), 
pokud jsou užívány obvykle majitelem samým, 
příslušníky jeho rodiny, výměnkáři a osobami, 
které jsou zaměstnány převážně v jeho do­
mácnosti (nikoli v jeho hospodářství).

(2) Jsou-li v budově, sloužící majiteli závodu 
za obydlí, ještě místnosti určené pro jiné 
účely, platí pro jejich ocenění toto:

a) Slouží-li tyto místnosti hospodářským úče­
lům závodu nebo za obydlí čeledi, neoceňují se 
zvláště; jejich cena jest již zahrnuta v ceně 
výnosové.

b) Slouží-li tyto místnosti jiným účelům 
(na př. jsou-li majitelem závodu používány 
k účelům výdělečným nebo jsou pronajaty 
k účelům výdělečným nebo bytovým), pokládá 
se tato část budovy za majetek pozemkový a 
domovní a ocení se samostatně tak, jako by 
obydlí majitele závodu a místnosti uvedené 
pod písm. a) nebyly v budově.



614 145/1943

ůbergangsbestimmungen li b e r 
d i e Bewertungdes 1 a n d- u n d 
forstwirtschaftlichen Ver- 

m d g e n s.

Solange die Durchschnittshektarertráge nach 
§ 23 der Bewertungsverordnung oder die Hek- 
tarertragswerte nach § 26, Abs. 2, der Bewer­
tungsverordnung nicht verlautbart sind, kann 
ais Steuerwert des land- und forstwirtschaft­
lichen Vermogens das Aehtzehnfache des in 
den letzten drei Kalender-, beziehungsweise 
Wirtschaftsjahren vor dem maBgebenden 
Bewertungsstichtag erzielten durchschnitt- 
lichen Reinertrages angesetzt werden.

Alt. 15.

Zu § 30.

Art. 16.

Ernennung der Mit g 1 i e d e r des 
B e i r a t e s.

Der Finanzminister kann nach Bedarf vor- 
iibergehend rnehr Mitglieder des Beirates er- 
nennen, ais im § 30, Abs. 2, der Bewertungs­
verordnung angefiihrt ist.

Art. 17.

Befugnisse des Beirates fiir 
die B e w e r t u n g des land- und 
forstwirtschaftlichen Ver­

mogens.

(1) Der Beirat fiir die Bewertung des land- 
und forstwirtschaftlichen Vermogens besitzt 
die gleichen Befugnisse, die der Bemessungs- 
behorde im Steuerermittlungsverfahren zu- 
stehen.

(2) Der Beirat ist insbesonders berechtigt:

a) Sachverstándige und Auskunftspersonen 
zu verhoren,

b) von Behorden, Gerichten und Interessen- 
verbánden erforderliche Auskiinfte zu ver- 
langen,

c) in land- und forstwirtschaftlichen Betrie- 
ben Bucheinsichten durchzufiihren,

d) durch Augenschein an Ort unci Stelle 
fiir die Bewertung des land- und forstwirt­
schaftlichen Vermogens wichtige Unterlagen 
zu beschaffen.

Přechodná u s t a n o v e ní o ocenění 
majetku zemědělského 

a lesního.

Dokud nebudou vyhlášeny průměrné hekta­
rové výnosy podle § 23 oceňovacího nařízení 
nebo výnosové hektarové ceny podle § 26, 
odst. 2 oceňovacího nařízení, může býti vzat 
za daňovou hodnotu majetku zemědělského a 
lesního osmnáctinásobek průměrného čistého 
výnosu, docíleného v posledních třech kalen­
dářních pokud se týče hospodářských letech 
před dobou rozhodnou pro ocenění.

<31. 15.

K § 30.

ČI. 16.

Jmenování č 1 e n it poradního 
sbor u.

Ministr financí může podle potřeby pře­
chodně jmenovatr více členů poradního sboru 
než jest uvedeno v § 30, odst. 2 oceňovacího 
nařízení.

ČI. 17.

Oprávnění poradního sboru pro
oceňování majetku zeměděl­

ského a lesního.

(O Poradní sbor pro oceňování majetku ze­
mědělského a lesního má táž oprávnění, jaká 
příslušejí vyměřovacímu úřadu v daňovém 
vyměřovacím řízení.

(2) Poradní sbor jest oprávněn zejména:

a) vyslýchati znalce a osoby přezvědné,

b) požadovat! od úřadů, soudů a útvarů 
zájmové samosprávy potřebné zprávy,

c) nahlížeti do knih zemědělských a lesních, 
závodů,

d) opatřovat! místní prohlídkou podklady, 
jež jsou důležité pro ocenění zemědělského a 
lesního majetku.
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Art. 18.
M i t w i r k u n g d r i 11 e r Personen.

(1) Jede naturliche oder juristisehe Person 
ist verpflichtet, dem Beirat uber Tatumstande, 
die fiir seine im § 30, Abs. 1, der Bewertungs- 
verordnung bezeichneten Aufgaben von Wich- 
tigkeit sind, Zeugnis abzulegen oder ais 
Sachverstandiger oder Auskunftsperson auszu- 
sagen. Die Bestimmung des § 301 des Gesetzes 
uber die direkten Steuern und der Durch- 
fiihrungsverordnung zu dieser Bestimmung 
gilt entsprechend.

(2) Alle Behorden und Orgáne der bffent- 
licben Verwaltung und Gerichte sind ver­
pflichtet, den Beirat wirksam zu unterstiitzen 
und ihm die zur Durchfiihrung seiner Auf­
gaben erforderlichen Auskiinfte mit Beschleu- 
nigung zu erteilen, sofern nicht besondere Be- 
stimmungen oder zwingende dienstliche Rtick- 
sichten entgegenstehen.

Zu den §§ 32 bis 3.'+.

Art. 19.
Bewertung der Grundstiicke

im Zustand der Bebauung.
(J-) Bei Grundstiicken, die sich am Bewer- 

tungsstichtag im Zustand der Bebauung be- 
finden, bildet den Steuerwert der gemeine 
Wert der Grundstíickfláche mit Zurechnung 
der Kosten, die fiir die Bauliehkeiten bis zu 
diesem Stichtag entstanden sind.

(2) Werden an dem bezugsfertigen Gebaude 
Bauveránderungen (z. B. Zubauten oder Auf- 
bauten) durchgefiihrt, so sind zu seinem ge- 
meinen Werte die Kosten zuzurechnen; die auf 
diese Bauveránderungen bis zum Bewertungs- 
stichtag aufgewendet wurden.

(3) Ein Gebaude ist ais bezugsfertig anzu- 
sehen, wenn der Bau soweit gefordert ist, daň 
den zukiinftigen Bewohnern oder sonstigen Be- 
nutzern des Gebáhdes zugemutet werden kann, 
das Gebaude zu beziehen.

(4) Die Bestimmungen der Absátze 1 bis 3 
gelten entsprechend auch fiir das land- und 
forstwirtschaftliche Vermdgen, soweit sein 
Steuerwert der nach § 29 der Bewertungsver- 
ordnung festgesetzte Mindestwert ist.

Art. 20.
Mindestwert.

Der fiir bebaute Grundstiicke anzusetzende 
Steuerwert darf nicht geringer sein ais der ge- 
meine Wert, mit dem das Grundstiick allein ais 
unbebautes Grundstiick zu bewerten wáre.

ČI. 18.

Součinnost třetích osob.

(i) Každá osoba ať fysická ať právnická 
jest povinna poradnímu sboru o skutkových 
okolnostech, jež jsou důležitý pro jeho úkoly 
vymezené v § 30, odst. 1 oceňovacího nařízení, 
vydati svědectví nebo vypovídat! jako znalec 
nebo osoba přezvědná. Ustanovení § 301 zá­
kona o přímých daních a prováděcího nařízení 
k tomuto ustanovení platí obdobně.

(2) Všechny úřady a orgány veřejné správy 
a soudy jsou povinny poradní sbor účinně pod­
porovali a podá váti mu rychlé a k plnění jeho 
úkolů potřebné zprávy, pokud tomu nejsou na 
závadu zvláštní ustanovení nebo naléhavé 
ohledy služební.

K §§ 32 až 34.

Čl. 19.
Ocenění pozemků ve stavu 

zastavění.
(i) Daňovou hodnotou pozemků, které jsou 

v době rozhodné pro ocenění ve stavu zastavění, 
jest obecná cena pozemkové plochy s připočte­
ním nákladů, které byly vynaloženy na stavbu 
až do této doby.

C2) Jsou-li na budově schopné užívání pro­
váděny stavební změny (na př. přístavby nebo 
nástavby), připočtou se k její obecné ceně ná­
klady, které byly vynaloženy na tyto stavební 
změny až do doby rozhodné pro ocenění.

(3) Budovu lze pokládali za schopnou k uží­
vání, pokročila-li stavba tak dalece, že o budou­
cích obyvatelích nebo jiných uživatelích bu­
dovy lze míti za to, že se do budovy nastěhují.

(4) Ustanovení odstavců 1 až 3 platí ob­
dobně též pro majetek zemědělský a lesní, je-li 
jeho daňovou hodnotou nej nižší cena, stano­
vená podle § 29 oceňovacího nařízení.

čl. 20.

Nejnižší cena.
Daňová hodnota zastavěného pozemku nesmí 

býti nižší než obecná cena, kterou by bylo po­
zemek oceniti jako nezastavěný.
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B e w e r t u n g d e s B a u r e c h t e s.

(1) Zweeks Ermittlung des Steuerwertes 
des Baurechtes oder des mit diesem Rechte be- 
lasteten Grundstiickes ist zunachst der gemeine 
Wert des Grundstiickes samt der darauf be- 
findlichen Baulichkeit so zu bestimmen, ais ob 
es mit diesem Rechte nicht belastet Avare.

(2) Der Steuerwert des Baurechtes mit Ein- 
schluB der auf Grand des Baurechtes erworbe- 
nen oder hergestellten Baulichkeiten (§6 des 
Gesetzes vom 26. April 1912, RGBl Nr. 86, be- 
treffend das Baurecht) ist mit so vielen Hun- 
dertsteln des gemaB Absatz 1 ermittelten ge- 
meinen. Wertes des Grundstiickes samt der 
darauf befindlichen Baulichkeit zu ver- 
anschlagen, ais die Anzahl der Jahre betragt, 
die zwischen dem fiir die Bewertung maB- 
gebenden Zeitpunkt und dem Zeitpunkt des 
Erldscheris des Baurechtes gelegen sind. Hier- 
bei sind Bruchteile eines Jahres, wenn sie 
sechs Monate erreichen, einem vollen Jahr 
gleichzustellen; kiirzere Bruchteile sind nicht 
in Anschlag zu bringen.

(3) Ais Steuerwert des mit dem Baurechte 
belasteten Grundstiickes ist der Betrag anzu- 
setzen, der sich ergibt, wenn von dem nach Ab­
satz 1 ermittelten gemeinen Wert des Grund- 
stiickes samt der darauf befindlichen Baulich­
keit der nach Absatz 2 ermittelte Steuerwert 
des Baurechtes in Abzug gebracht wird.

(4) Geht die Dauer des Baurechtes aus dem 
Vertrag, durch den es eingeraumt wurde, nicht 
mit Bestimmtheit hervor, oder ist diese Dauer 
von einer Bedingung abhangig, die am Bewer- 
tungsstichtag noch in Schwebe ist, so ist fiir 
die Bestimmung des Steuerwertes nach den 
Absatzen 2 und 3 die vertragsmáBig lángste, 
oder in Ermanglung einer die Hochstdauer 
festsetzenden Vertragsbestimmung, die nach 
§ 3, Abs. 1, des Ges. RGBl. Nr. 86/1912 mog- 
liehe Dauer anzunehmen.

(3) Der nach den vorstehenden Bestimmun- 
gen ermittelte Steuerwert ist ais gemeiner 
Wert im Sinne des § 34, Abs. 1, der Bewer- 
tungsverordnung anzusetzen.

Zu § 35, Abs. 1.

Art. 22.

Erwerbsunternehmen.

i1) Ais Erwerbsunternehmen ist jede 
daliernde, selbstándige, einen Erwerbszweck 
verfolgende Tiitigkeit anzusehen.

Alt 21.

Ocenění práva ke s t a v b ě.

Ó) Má-li býti určena daňová hodnota práva 
ke stavbě nebo pozemku zavazeného tímto prá­
vem, zjistí se nejprve obecná cena pozemku 
včetně stavby tak, jako by nebyl tímto právem 
zavazen.

(2) Daňová hodpota práva ke stavbě, počí­
tajíc v to stavby nabyté nebo zřízené z práva 
ke stavbě (§ 6 zákona ze dne 26. dubna 1912, 
č. 86 ř. z., o právu ke stavbě), určí se tolika 
setinami obecné ceny pozemku včetně stavby 
podle odstavce 1, kolik let čítá období mezi ča­
sem rozhodným pro ocenění a časem zániku 
práva ke stavbě. Při tom se zlomky roku, dosa­
hu jí-li šesti měsíců, pokládají za celý rok; ke 
zlomkům kratším se nepřihlíží.

ČI. 21.

(3) Daňovou hodnotou pozemku zavazeného 
právem ke stavbě jest částka, která vychází, 
odečte-li se od obecné ceny- pozemku včetně 
stavby, zjištěné podle odstavce 1, daňová hod­
nota práva ke stavbě, zjištěná podle odstavce 2.

(4) Není-li určitá doba trvání práva ke 
stavbě ve smlouvě stanovena, nebo je-li tato 
doba závislá na výmince, která se v době roz­
hodné pro ocenění dosud nesplnila, použije se 
pro určení daňové hodnoty podle odstavců 2 a 3 
nejdelší doby podle smlouvy možné, nebo sé 
použije, není-li smluvního ujednání o nejdelší 
době, doby možné podle ustanovení § 3, odst. 1 
zák. č. 86/1912 ř. z.

(5) Daňová hodnota zjištěná podle před­
chozích ustanovení se považuje za obecnou 
cenu podle § 34, odst. 1 oceňovacího nařízení.

K § 35, odst, 1.

ČI. 22.

Výdělečný podnik.

t1) Výdělečným podnikem jest každá trvalá 
samostatná činnost směřující k dosažení zisku.
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(2) Die sowohl dem Betrieb eines Erwerbs- 
unternehmens ais auch anderen Zwecken die- 
nenden Vermogensgegenstande und Rechte 
werden dem Erwerbsvermogen zugerechnet. 
Das gilt aber unbeschadet der Restimmung des 
§ 35, Abs. 3, der Bewertungsverordnung dann 
nicht, wenn diese Vermogensgegenstande und 
Rechte dem Erwerbsunternehmen nur im ge- 
ringen Mafie dienen.

(3) Zum Erwerbsunternehmen gehort auch 
die gewerbliche Bodenbewirtschaftung, z. B. 
die Gewinnung von Torf, Steinen und Erden.

Art. 23.

Entstehung und Fortfall des 
E r w e r b s v e r m 6 g e n s..

(1) Vermogensgegenstande und Rechte be- 
ginnen Erwerbsvermogen zu sein:

a) bei anderen ais den unter Buchst. b) ge- 
nanníen Eigentiimern mit dem Zeitpunkte, in 
dem Vermogensgegenstande und Rechte dem 
Betriebe des Erwerbsunternehmens zu dienen 
angefangen haben. Die Tatsache, ob das Unter- 
nehmen in das Handelsregister eingetragen 
worden ist oder nicht, ist fiir sich allein un- 
erheblich;

b) bei den im § 35, Abs. 3, Buchst. a) bis f), 
der Bewertungsverordnung bezeichneten Kor- 
perschaften, Personenvereinigungen und Ver- 
mogensmassen mit dem Zeitpunkte der Ent­
stehung ihrer Steuerpflicht.

(2) Vermogensgegenstande und Rechte ho­
řen auf, Erwerbsvermogen zu sein:

a) bei anderen ais den unter Buchst. b) ge- 
nánnten Eigentiimern mit dem Zeitpunkte, in 
dem, diese Vermogensgegenstande und Rechte 
dem Betriebe des Erwerbsunternehmens zu 
dienen aufgehort haben. Hierbei wird voraus- 
gesetzt, dafi das Erwerbsunternehmen so 
lange betrieben wird, ais seine Abwicklung 
noeh nicht beendet ist;

b) bei den im § 35, Abs. 3, Buchst. a) bis f), 
der Bewertungsverordnung bezeichneten Kor- 
perschaften, Personenvereinigungen und Ver- 
mdgensmassen mit dem Zeitpunkte, in dem 
ihre Steuerpflicht erloschen ist.

Art. 24.

F r e i e B e r u f e und d i e s e n 
a h n 1 i e h e T a t i g k e i t e n.

Ais eine den Erwerbszweck verfolgende Be- 
schaftigung ist aufier anderen auch die Aus-

(-) Majetkové předměty a práva, které 
slouží jak provozu výdělečného podniku tak 
i účelům jiným, přičítají se k majetku výdě­
lečnému. To však neplatí bez újmy ustanovení 
§ 35, odst. 3 oceňovacího nařízení tehdy, slou- 
ží-li tyto majetkové předměty a práva provozu 
výdělečného podniku měrou jen nepatrnou.

(3) K výdělečnému podniku patří také živ­
nostenské obhospodařování půdy, na př. 
získávání rašeliny, lámání kamene a dobývání 
půdy.

ČI. 23.

Vznik a zánik majetku 
výdělečného.

C1) Majetkem výdělečným stávají se majet­
kové předměty a práva:

a) u jiných vlastníků, než kteří jsou uvedeni 
pod písm. b), od okamžiku, kdy tyto majetkové 
předměty a práva počaly sloužiti provozu vý­
dělečného podniku. Okolnost, zda podnik byl 
již zapsán do obchodního rejstříku či nikoli, 
nerozhoduje;

b) u korporací, osobních sdružení a majet­
kových podstat, uvedených v § 35, odst. 3, 
písm. a) až f) oceňovacího nařízení, od oka­
mžiku, kdy vznikla jejich daňová povinnost,

(2) Majetkové předměty a práva přestávají 
býti majetkem výdělečným:

a) u jiných vlastníků, než kteří jsou uvedeni 
pod písm. b), od okamžiku, kdy tyto předměty 
a práva přestaly sloužiti provozu výdělečného 
podniku. Při tom se předpokládá, že výdělečný 
podnik jest v provozu do té doby, dokud není 
skončena jeho likvidace;

b) u korporací, osobních sdružení a majet­
kových podstat, uvedených v ^ § 35, odst. 3, 
písm. a) až f) oceňovacího nařízení, od oka­
mžiku, kdy zanikla jejích daňová povinnost.

Čl. 24.

Svobodná povolání a činnosti 
jim p o d o b n é.

Za zaměstnám směřující k dosažení zisku 
se považují mimo jiné též svobodná povoláni
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iibung eines freien oder diesem ahnlichen Be- 
rufes zu betrachten, insbesondere die schrift- 
stellerische, unterrichtende oder erzieherische 
Tátigkeit, die Berufstátigkeit der Árzte, 
Rechtsanwálte, Notáre, der Ingenieure, der 
Architekten, der Zahnárzte und Zahntechniker, 
der Landmesser, der Wirtschafts-, Gerichts- 
und Buchsachverstándigen, der Tierárzte und 
áhnlicher Berufe.

Art. 25.

Kunstlerische und wissen- 
schaftliche Tátigkeit.

Ais Erwerbsunternehmen gilt nicht eine rein 
kunstlerische oder wissenschaftliche Tátigkeit. 
Ais solche ist ein kiinstlerischer oder wissen- 
sehaftlicher Beruf (Nebenberuf) dann anzu- 
sehen, wenn er sich auf schopferische oder for- 
schende Tátigkeit, Lehr-, Vortrags- und Prii- 
fungstátigkeit und auf sehriftstellerische Tá­
tigkeit beschránkt. Durch eine in geringerem 
Umfang nebenher ausgeiibte Gutachtertátig- 
keit ais Sachverstándiger wird die Annahme 
einer rein kunstlerischen oder einer rein wis- 
senschaftlichen Tátigkeit nicht ausgeschlossen, 
ebenso bei Kilnstlern nicht durch die Tatsache, 
daB sie selbstgeschaffene Kunstwerke ver- 
áuBern.

Zu § 35, Abs. 3.

Art. 26.

Gescháftsleitung und Sitz.

t1) Gescháftsleitung ist der Mittelpunkt der 
gescháftlichen Oberleitung.

(2) Den Sitz hat eine Korperschaft, Perso- 
nenvereinigung oder Vermogensmasse an dem 
Ort, der durch Gesellschaftsvertrag, Vereins- 
satzung, Stiftungsgescháft oder dergleichen 
bestimmt ist. Fehlt es an einer solchen Bestim- 
mung, so gilt ais Sitz der Ort, an dem sich die 
Gescháftsleitung befindet oder die Verwaltung 
gefíihrt wird.

Zu § 36.

Art. 27.

Schachtelvergiinstigung.

0) Die Vergiinstigung fiir Schachtelgesell- 
schaften nach § 36 der Bewertungsverordnung 
kommt nur fiir solche Aktien, Kuxe und An- 
teile in Betracht, die den im § 35, Abs. 3,

a činnosti jim podobné, obzvláště činnost spi­
sovatelská, učitelská nebo vychovatelská, povo­
lání lékařů, advokátů, notářů, inženýrů, archi­
tektů, zubních lékařů a techniků, zeměměřičů, 
hospodářských, soudních a účetních znalců, 
zvěrolékařů a podobná povolání.

ČI. 25.

Činnost umělecká a vědecká.

Výdělečným podnikem není činnost čistě 
umělecká nebo vědecká. Za takovou činnost se 
pokládá umělecké nebo vědecké povolání 
(vedlejší povolání), jestliže se omezuje na čin­
nost tvůrčí nebo badatelskou, na činnost uči­
telskou, přednáškovou a zkušební a na činnost 
spisovatelskou. Domněnka činnosti čistě umě­
lecké nebo čistě vědecké není vyloučena podá­
váním dobrých zdání jako znalec, je-li tato 
činnost provozována mimořádně a v malém 
rozsahu, stejně jako u umělců tím, že zcizují 
vlastní umělecká díla.

K § 35, odst. 3.

Čl. 26.

Obchodní vedení a sídlo.

(!) Obchodním vedením jest středisko, vrch­
ního obchodního vedení.

(2) Sídlo má korporace, sdružení osob nebo 
majetková podstata na místě, jež jest určeno 
společenskou smlouvou, spolkovými stanovami, 
nadační listinou nebo pod. Není-li takového 
určení, platí jako sídlo místo, v němž jest ob­
chodní vedení nebo je vedena správa.

K § 36.

Čl. 27.

Výhoda pro účasti.

(i) Výhoda pro účasti podle § 36 oceňovacího 
nařízení platí pouze pro akcie, kuksy a podíly, 
které patřily právnickým osobám, uvedeným 
v § 35, odst. 3, pism. a) oceňovacího nařízení,
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Buchst. a), der Bewertungsverordnung ge- 
nannten Rechtspersonen ununterbrochen seit 
mindestens zwdlf Monaten vor dem maB- 
gebenden AbschluBtag gehort haben.

(2) Die Vergunstigung fiír Schachtelgesell- 
schaften gilt unter den Voraussetzungen des 
§ 36 der Bewertungsverordnung und des vor- 
stehenden Absatzes auch fur Aktien, Kuxe und 
Anteile, die einem. Versicherungsverein auf Ge- 
genseitigkeit, der seine Geschaftsleitung oder 
seinen Sitz im Protektorát Bohmen und 
Mahren hat, gehbren.

(3) Die Vergunstigung fur Schachtelgesell- 
schaften gilt nicht, soweit es sich um Aktien, 
Kuxe und Anteile personlidi oder sachlich 
steuerfreier Unternehmungen handelt.

(i) Fállt der Bewertungsstichtag (§17 der 
Bewertungsverordnung) in das Jahr 1942 
oder 1943, so gilt die Schachtelvergunstigung 
gemafí § 36 der Bewertungsverordnung und 
der vorangehenden Absátze 1 bis 3 ausnahms- 
weise auch in dem Falle, daB die Beteiligung 
mindestens ein Fíinftel betragt.

Zu § 37, Abs. 2.

Alt. 28.

E r m i 111u n g desTeilwertes fur 
kurzlebige V e r m 5 g e n s g e g e n- 
stánde des Anlagevermogens.

(D Bewegliche Vermbgensgegenstánde des 
Anlagevermogens, deren betriebsgewbhnliche 
Nutzungsdauer erfahrungsgémaB fiinf Jahre 
nicht iibersteigt, konnen bei Unternehmern, 
die ordnungsmaBig Biicher nach den Vorschrif- 
ten des Handelsgesetzbuches fiihren, zu Grup- 
pen zusammengefaBt und nach Durchschnitts- 
werten bewertet werden, wenn

_ 1- diese Vermbgensgegenstánde einzeln nur 
einen geringen Wert haben und in dem Betrieb 
in groBer Anzahl vorkommen und

2. der Betriebseigentiimer den mengen- 
máfíigen Bestand nachweist.

Der nach clem ersten Satz ermittelte Steuer- 
wert gilt ais Teilwert im Sinne des ^ 37, 
Abs. 1, der Bewertungsverordnung.

(2) Handelt es sich bei den im Absatz 1 be- 
zeichneten Vermdgensgegenstánden um Werk- 
zeuge, Ausnistungsgegenstánde und sonstige 
Hilfsmittel, so kann ihr Teilwert in der Weise 
ermittelt werden, daB ihr Durchschnittswert

nepřetržitě nejméně dvanáct měsíců před roz­
hodným dnem uzávěrky.

(2) Výhoda pro účasti platí za předpokladů 
§ 36 oceňovacího nařízení a předchozího od­
stavce též pro akcie, kuksy a podíly, které 
patří vzájemné pojišťovně, mající obchodní 
vedení nebo sídlo v Protektorátě Čechy a Mo­
rava.

(3) Výhoda pro účasti neplatí, pokud jde 
o akcie, kuksy a podíly podniků, které jsou 
osobně nebo věcně od daně osvobozeny.

(4) Spadá-li doba rozhodná pro ocenění 
(§ 17 oceňovacího nařízení) do roku 1942 nebo 
1943, platí výhoda pro účasti podle § 36 oceňo­
vacího nařízení a podle předchozích odstavců 
výjimečně i tehdy, činí-li účast nejméně 
jednu pětinu.

K § 37, odst. 2.

ČI. 28.

Zjištění dílčí ceny majetkových 
předmětů základního jmění 

s krátkou užitkovou dobou.

(i) Movité majetkové předměty základního 
jmění, u nichž provozní užitková doba nepře­
vyšuje podle zkušenosti pět let, mohou býti 
u podnikatelů, kteří vedou řádně knihy podle 
obchodního zákona, shrnuty do skupin a oce­
něny podle průměrných cen, jestliže

1. tyto majetkové předměty mají jednotlivě 
cenu jen nízkou a jsou v podniku ve větším 
počtu a

2. vlastník podniku prokáže, že zásoba jest 
přiměřená.

Daňová hodnota vypočtená podle věty prvé 
platí jako dílčí cena podle § 35, odst. 1 oceňo­
vacího nařízení.

(2) Jde-li u majetkových předmětů uvede­
ných v odstavci 1 o nářadí, předměty zařízení 
a jiné pomocné prostředky, může býti jejich 
dílčí cena určena tím způsobem, že se stanoví 
jejich průměrná cena a násobí počtem dělníků,
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festgesetzt und mit der Zalil der Arbeiter, dle 
Werkzeuge usw. benutzen oder mit gleichar- 
tigen Arbeiten beschaftigt sind, vervielfacht 
wird.

(3) Die Bestimmungen der vorstehenden 
Absatze gelten nicht, wenn die im Absatz 1 an- 
gefíihrten Vermogensgegenstánde mit der Lie- 
genschaft ais deren Zubehor (§ 12, Abs. 2, der 
Bewertungsverordnung) zusammen bewertet 
werden.

Art. 29.

Teilwert der voli oder teil-
weřse genutzten Vermdgens- 

gegenstánde.

(1) Der Teilwert der voli genutzten Vermó- 
gensgegenstánde deckt sich in der Regel mit 
dem Betrage, der zu deren Beschaffung in 
ihrem am Bewertungsstichtag bestehenden Zu- 
stand aufgewendet werden mufite.

(2) Der Teilwert der nicht nur voriiberge- 
hend ungenutzten Vermogensgegenstánde ist 
in der Regel gleich dem EinzelverauBerungs- 
preis. Der Steuerwert darf aber nicht geringer 
ais ihr Materialwert sein.

Zu § 37, Abs. 3.

Art. 30.

Abzugsfáhige Schulden.

(!) Bei der Ermittlung des Steuerwertes 
des Erwerbsvermogens werden vom Gesamt- 
wert alle'r Vermogensgegenstánde und Rechte 
abgezogen

a) bei anderen ais den unter Buchst. b) be- 
zeichneten Eigentiimern des Erwerbsvermb- 
gens Schulden, die im wirtschaftlichen Zusam- 
menhang mit dem Erwerbsunternehmen oder 
mit seinen Teilen stehen,

b) bei den im § 35, Abs. 3, Buchst. a) bis
f), der Bewertungsverordnung bezeichneten 
Korperschaften, Personenvereinigungen und 
Vermogensmassen alle Schulden, die in wirt- 
schaftlichem Zusammenhang mit ihrem der 
Steuer unterliegenden Vermogen stehen.

(2) Ais abzugsfáhige Schulden nach Absatz 
1 sind nicht nur Geldschulden, sondern auch 
alle anderen durch Geld zu bewertenden Ver- 
pflichtungen, etwas zu leisten oder zu dulden, 
zu verstehen.

(3) Voraussetzung fiir die Abzugsfáhigkeit 
der Schulden ist, daB die Schuld am Bewer-

kteří nářadí atd. používají a jsou zaměstnáni 
pracemi stejného druhu.

(3) Ustanovení předchozích odstavců neplatí, 
jestliže majetkové předměty, uvedené v od­
stavci 1, se ocení spolu s nemovitostí jako její 
příslušenství (§ 12, odst. 2 oceňovacího na­
řízení) .

ČI. 29.

Dílčí cena majetkových před­
mětů užívaných plně nebo 

částečně.

í1) Dílčí cena plně užívaných majetkových 
předmětů kryje se zpravidla s částkou, která 
by musila býti vynaložena k jejich opatření 
ve stavu, v jakém jsou v době rozhodné pro 
ocenění.

(2) Dílčí cena majetkových předmětů, které 
nejsou nepoužívány pouze přechodně, rovná se 
zpravidla jejich jednotlivé ceně zcizovací. 
Daňová hodnota však nesmí býti nižší než 
jejich cena hmotná.

K § 37, odst. 3.

ČI. 30.

Odčitatelné dluhy.

ř1) Při zjišťování daňové hodnoty výděleč­
ného majetku odečtou se od úhrnné ceny všech 
majetkových předmětů a práv

a) u jiných vlastníků výdělečného majetku, 
než kteří jsou uvedeni pod písm. b), dluhy, 
které hospodářsky souvisí s výdělečným pod­
nikem nebo jeho částmi,

b) u korporací, osobních sdružení a majet­
kových podstat, uvedených v § 35, odst. 3, 
písm. a) až f) oceňovacího nařízení, všechny 
dluhy, které hospodářsky souvisí s jejich ma­
jetkem podrobeným dani.

(2) Odčitatelnými dluhy podle odstavce 1 
se rozumí nejen peněžité dluhy, nýbrž 
i všechny jiné penězi ocenitelné závazky něco 
plniti anebo trpěti.

(s) Předpokladem pro odčitatelnost dluhů 
jest okolnost, že v době rozhodné pro ocenění
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tungsstichtag (§ 17 der Bewertungsverord- 
nung) bereits entstanden und noch niclit ge- 
tilgt ist. Die Fálligkeit der Schuld ist nicht 
erforderlich.

(4) Riickiagen sind unbeschadet der Bestim- 
mung des § 37, Abs. 4, der Bewertungsverord- 
nung nur insoweit abzugsfáhig, ais sié die am 
Bewertungsstichtag bereits wirklich entstan- 
denen Verpflichtungen, Verluste, Ábgange u. 
dgl. decken.

Art. 31.

Steuerschulden.

(i) Schulden aus laufend veranlagten 
Steuern (z. B. Umsatzsteuer, Erwerbsteuer) 
sind unter den im Art. 30 angefiihrten Vor- 
aussetzungen nur in dem Falle abzuziehen, 
wenn sie «■

a) spátestens am Bewertungsstichtag (§17 
der Bewertungsverordnung) fállig geworden 
sind, oder

b) — bei spaterer Fálligkeit — fíir einen 
Zeitraum erhoben werden, der spátestens am 
Bewertungsstichtag geendet hat.

(-) Die im vorangehenden Absatz bezeich- 
neten Schulden sind nur in dem Falle abzuzie­
hen, wenn ihr Abzug vom Steuerpflichtigen 
geltend gemacht wird.

Art. 32.

Gescháftsguthaben 
b e.i Genossenschaften.

G) Bei der Feststellung des Steuerwertes 
des Erwerbsvermogens sind aufíer den.im § 37, 
Abs. 3, der Bewertungsverordnung bezeichne- 
ten Schulden auch die Gescháftsguthaben der 
Genossen bei den folgenden Genossenschaften 
abzuziehen:

1. bei Kreditgfenossenschaften, die aus- 
schlieBlich an ihre Mitglieder oder an die terri- 
torialen Selbstverwaltungsverbánde [§4, Abs. 
1, Buchst. d), der Regierungsverordnung vom
5. August 1933, Slg. Nr. 169] Kredite ge- 
wáhren;

2. bei Genossenschaften der gewerblichen 
Wirtschaft, soweit sich deren Gescháftsbetrieb 
erstreckt:

a) auf die gerneinschaftliche Benutzung von 
Betriebseinrichtungen oder Gegenstanden, die 
der technischen Durchfuhrung des Betriebes 
dienen;

(§ 17 oceňovacího nařízení) dluh již nastal a 
nebyl ještě vyrovnán. Nevyžaduje se, aby dluh 
byl splatným.

(4j ^Reservy jsou odčitatelný bez újmy usta­
novení § 37, odst. 4 oceňovacího nařízení jen 
potud, pokud kryjí závazky, ztráty, úbytky 
a pod., jež v době rozhodné pro ocenění již sku­
tečně nastaly.

čl. 31.

Daňové dluhy.

(1) Dluhy z běžně ukládaných daní (na př. 
daň z obratu, daň výdělková) odečtou se za 
předpokladů uvedených v čl. 30 pouze tehdy, 
jestliže

a) staly se splatnými nejpozději v době 
rozhodné pro ocenění (§ 17 oceňovacího naří­
zení), nebo

b) — při pozdější splatnosti — vybírají se 
za období, které skončilo nejpozději v době roz­
hodné pro ocenění.

(2) Dluhy uvedené v předchozím odstavci 
se odečtou pouze tehdy, jestliže jejich srážku 
poplatník uplatní.

čl. 32.

Závodní pohledávky u spole­
čenstev.

(J-) Kromě dluhů, uvedených v § 37, odst. 3 
oceňovacího nařízení, odečtou se při zjišťování 
daňové hodnoty výdělečného majetku též zá­
vodní pohledávky členů u těchto společenstev:

1. u úvěrních společenstev, které poskytují 
úvěry výhradně členům nebo svazkům územní 
samosprávy [§ 4, odst. 1, písni, d) vládního 
nařízení ze dne 5. srpna 1933, č. 169 Sb.] ;

2. u společenstev živnostenského podnikání, 
pokud se jejich provoz vztahuje:

a) na společné užívání provozních zařízení 
nebo předmětů, které slouží technickému pro­
vozu podniku,
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b) auf die Bearbeitung von Erzeugnissen 
oder die Verwertung der Erzeugnisse, die die 
Mitglieder entweder selbst hergestellt, be- 
arbeitet oder verarbeitet haben;

3. bei Warengenossenschaften, deren Roh- 
vermogen nicht mehr ais K 3,000.000 betrágt.

(2) Gescháftsguthaben sind die auf die Ge- 
schaftsanteile der Genossen von diesen gelei- 
steten Einzahlungen und die gutgeschriebenen 
Gewinne abziiglich der Betrage auf etwaige 
Verluste.

Zu den §§ 38 bis U2.

Art. 33.

E i n 1 a g e n und Z a h 1 u n g s m i 11 e 1.

Die im § 38, Z. 2 und 3, der Bewertungsver- 
ordnung bezeichneten und auf Kronen oder 
Reichsmark lautenden Spareinlagen, Einlagen 
auf laufende Rechnungen und inlándische 
Zahlungsmittel zahlen bei naturliehen Perso- 
nen zum sonstigen Verrňogen nur mit dem 
Betrage, um den sie insgesamt 10.000 K iiber- 
steigen.

Art. 34.

Bewertungsgrundlage.

Die in den §§41 und 42 der Bewertungs- 
verordnung bezeichneten Steuerwerte konnen 
weder um einen Abschlag fiir laufende Divi- 
denden vermindert, noch um einen Zuschlag 
fiir laufende Zinsen erhoht werden.

Art. 35.

Steuerwert von M e h r s t i m m- 
rechtsaktien.

( i) Den Steuerwert der Mehrstimmrechts- 
aktien, fiir die kein Sonderkurswert festgesetzt 
ist (§ 43 der Bewertungsverordnung), bildet 
das angemessene Entgelt, das im Fall ihrer 
Einziehung entweder durch die Satzung oder 
durch BeschluB der Hauptversammlung ge- 
wahrt wird.

(2) Kami die Bestimmung des Absatzes 1 
nicht angewendet werden, so bildet den Steuer­
wert der Mehrstimmrechtsaktien deren ge- 
meiner Wert. LaBt sich dieser Wert aus den 
Verkáufen nicht ableiten, so ist er auf die in 
§ 41, Abs. 3, der Bewertungsverordnung be- 
zeichnete Art zu schátzen. Zu diesem Zweck 
hat die Gesellschaft der Finanzbehorde auf 
Verlangen einen Vorschlag fiir die Bewertung 
zu machen.

b) na opracování výrobků nebo zpeněžení 
výrobků, které členové sami vyrobili, opraco­
vali nebo zpracovali;

3. u společenstev obchodujících se zbožím, je­
jichž hrubý majetek nepřevyšuje 3,000.000 K.

(2) Závodními pohledávkami jsou splátky 
členů na jejich závodní podíly a k dobru při­
psané zisky po odpočtu částek na případné 
ztráty.

K §§ 38 až U2.

ČI. 33.

Vklady a platidla.

Úsporné vklady a vklady na běžné účty, 
znějící na koruny nebo na říšské marky, a tu­
zemská platidla, uvedená v § 38, č. 2 a 3 oce­
ňovacího nařízení, počítají se u fysických osob 
k jinakému majetku pouze částkou, o kterou 
převýší dohromady částku 10.000 K.

ČI. 34.

Základ ocenění.

Daňové hodnoty uvedené v §§ 41 a 42 oce­
ňovacího nařízení nelze ani snížiti o srážku za 
běžné dividendy, ani zvýšiti o přirážku za 
běžné úroky.

ČI. 35.

Daňová hodnota akcií s více 
hlasy.

(i) Daňovou hodnotou akcií s více hlasy, 
pro něž není stanovena zvláštní kursovní cena 
(§ 43 oceňovacího nařizeiů), jest přiměřená 
náhrada poskytována podle stanov nebo podle 
usnesení správních orgánů za jejich stažení.

(2) Nelze-li použiti ustanovení odstavce 1, 
jest daňovou hodnotou akcií s více hlasy jejich 
cena obecná. Nedá-li se tato cena odvoditi 
z prodejů, odhadne se způsobem uvedeným 
v § 41, odst. 3 oceňovacího nařízení. Společnost 
jest povinna předložití na požádání finančního 
úřadu k tomu účelu návrh pro ocenění.
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(3) Die Bestimmung des § 41, Abs. 4, der 
Bewertungsverordnung gilt entsprechend auch 
bei der Bewertung der Mehrstimmrechtsaktien.

Art. 36.

Bewertung v o n A k t i e n, K u x e n, 
A n t e i 1 e n u n d GenuBscheinen 

in besonderen Fállen.

Hat der Steuerpflichtige bei der ůbernahme 
von Aktien, Kuxen, Anteilen an Gesellschaften 
mit beschrankter Haftung oder GenuBscheinen 
der Gesellschaft (der Gewerkschaft) gegen- 
iiber die Verpflichtung ubernommen, ihr die 
Wertpapiere, beziehungsweise die Anteile 
jederzeit zuriickzugeben oder fíir ihre Rech- 
nung zu verwerten, so sind die Wertpapiere 
(Anteile) mit dem Betrag ais Steuerwert an- 
zusetzen, den der Steuerpflichtige gegen ihre 
Riickgabe oder Verwertung vereinbarungs- 
gemáB zu fordem hat.

Einheitliche Feststellung des gemeinen Wertes
von Aktien, Kuxen, Anteilen imd GenuB­

scheinen.

Art. 37.

Gegenstand der Feststellung.

Haben die Aktien, Kuxe, Anteile an Gesell­
schaften mit beschrankter Haftung oder Ge- 
nuPischeine im Protektorát Bohmen und Máh- 
ren weder einen Kurswert noch einen Sonder- 
kurswert, so kann ihr gemeiner Wert einheitlich 
nach den folgenden Bestimmungen festgestellt 
werden.

Art. 38.

O r 11 í c h e Z u s t a n d i g k e i t.

t1) Fiir die einheitliche Feststellung des ge­
meinen Wertes ist die Steueradministration 
drtlich zustandig, die der Gesellschaft (der 
Gewerkschaft), deren Aktien, Kuxe, Anteile 
oder GenuBscheine bewertet werden sollen, die 
direkten Steuern bemiBt.

G) Das Verfahren kann durch die im Ab- 
satz 1 bezeichnete Behorde von Amts wegen 
eingeleitet werden. Andere Finanzbehbrden 
konnen die Einleitung des Verfahrens bei 
dieser veranlassen.

(3) Ustanovení § 41, odst. 4 oceňovacího na­
řízení platí obdobně též pro oceňování akcií 
s více hlasy,

či. 36.

Ocenění akcií, k u k s ů, p o d í 1 ů ’ a 
požitkových listů ve zvláštních 

případech.

Zavázal-li se poplatník při převzetí akcií, 
kuksů, podílů na společnostech s ručením ob- 
mezeným nebo požitkových listů vůči společ­
nosti (těžířstvu), že tyto cenné papíry pří­
padně podíly jí kdykoliv vrátí nebo zpeněží 
na její účet, jest daňovou hodnotou těchto 
cenných papírů (podílů) částka, kterou po­
platník může podle úmluvy žádati za jejich 
vrácení nebo zpeněžení.

Jednotné zjištění obecné ceny akcií, kuksů, 
podílů a požitkových listů.

ČI. 37.

Předmět zjištění.

Nemají-li akcie, kuksy, podíly na společ­
nostech s ručením obmezeným, nebo požitkové 
listy v Protektorátě Čechy a Morava ani kur­
sovní ceny ani zvláštní kursovní ceny^ může 
býti jejich obecná cena určena jednotně podle 
dalších ustanovení.

ČI. 38.

Místní příslušnost.

(1) Pro jednotné zjištění obecné ceny jest 
místně příslušnou berní správa, která společ­
nosti (těžířstvu), jejíž akcie, kuksy, podíly 
nebo požitkové listy maj,í býti oceněny, vy­
měřuje přímé daně.

(2) Řízení může úřad uvedený v odstavci 1 
zahájiti z moci úřední. Jiné finanční úřady 
mohou k zahájení řízení dáti podnět.

91*
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Art. 39. čl. 39.

Ein 1 e i t u n g desVerfahrens a u f 
A n t r a g d e s Eigentiimers der

-•W e r t p a p i e r e (Anteile).

Der Eigentumer der im Artikel 37 bezeich- 
neten Wertpapiere (Anteile) kann die einheit- 
liche Bewertung beantragen. Der Antrag ist 
bei der ortlich zustándigen Steueradministra- 
tion gesondert einzureichen, und zwar láng- 
stens binnen 3 Monaten nach Ablauf des Be- 
wertungsstichtags (§ 17 der Bťwertungsver- 
ordnung). Gegen die Ablehnung des Antrags 
steht dem Antragsteller binnen 30 Tagen nach 
Zustellung des ablehnenden Bescheides eine 
Beschwerde zu, und zwar bei der Behorde, die 
den Bescheid erlassen hat. uber die Beschwer­
de entscheidet die Finanzbehorde zweiter 
Instanz endgiiltig.

Art. 40.

Mitteílungspflicht der Gesell- 
s c h a f t.

(!) Zur Feststellung des gemeinen Wertes 
der im Artikel 37 bezeichneten Wertpapiere 
(Anteile) hat die Gesellschaft (die Gewerk- 
schaft), um deren Wertpapiere (Anteile) es 
sich handelt, der ortlich zustándigen Steuer- 
administration auf Verlangen binnen einer von 
ihr zu bestimmenden Frist

1. diejenigen Personen mitzuteilen, denen 
nach ihrer Kenntnis eine besonders groBe Be- 
teiligung an der Gesellschaft (Gewerkschaft) 
zusteht,

2. die sachlichen Mitteilungen zu machen, 
die sie zur Schátzung des gemeinen Wertes 
beizubringen vermag.

(2) Bei den Mitteilungen nach Absatz 1 hat 
die Gesellschaft (Gewerkschaft) zu versichem, 
daB sie die Angaben nach bestem Wissen und 
Gewissen gemacht hat.

Art. 41

Feststellungsbescheid.

(i) Der Bescheid uber die einheitliche Fest- 
stellung des gemeinen Wertes (Feststellungs­
bescheid) ist gegen diejenigen Eigentumer der 
im Artikel 37 .bezeichneten Wertpapiere (An­
teile) zu richten, die die einheitliche Feststel­
lung beantragt haben oder die von der Gesell­
schaft (Gewerkschaft) gemaB Art. 40, Abs. 1,

Zahájení k návrhu vlastníka 
cenných papírů (podílů).

Vlastník cenných papírů (podílů), uvedených 
v čl. 37, může navrhnouti jednotné ocenění. 
Návrh musí býti podán odděleně u místně pří­
slušné berní správy, a to nejdéle do tří měsíců 
po době rozhodné pro ocenění (§ 17 oceňova­
cího nařízení). Proti zamítnutí návrhu může 
býti podána stížnost do 30 dnů po doručení 
zamítavého výměru, a to u úřadu, který výměr 
vydal. O stížnosti rozhodne finanční úřad li. 
stolice s konečnou platností.

Čl. 40.

Oznamovací povinnost.společ- 
n o s t i.

(i) Za účelem zjištění obecné ceny cenných 
papírů (podílů), uvedených v čl._37, jest spo­
lečnost (těžířstvo), o jejíž cenné papíry (po­
díly) jde,-povinna místně příslušné berní 
správě ve lhůtě jí stanovené na požádání

1. oznámiti osoby, které mají podle její vě­
domosti na společnosti (těžířstvu), obzvlášť 
velkou účast,

2. učiniti věcná sdělení, kterými může při- 
spěti k odhadu obecné ceny.

(2) Při sděleních podle odstavce 1 jest spo­
lečnost (těžířstvo) povinna prohlásiti, že 
údaje učinila podle nejlepšího vědomí a svě­
domí.

čl. 41.

Zjišťovací výměr.

(i) Výměr o jednotném zjištění obecné ceny 
(zjišťovací výměr) vydá se těm vlastníkům 
cenných papírů (podílů), uvedených v čl. 37, 
kteří jednotné zjištění navrhli, nebo kteří byh 
podle čl. 40, odst. 1, č. 1 společností (těžír- 
stvem) úřadu jmenováni, úřad může však 
zjišťovací výměr vydati též jiným osobám,
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Z. 1, der Behórde namhaft gemacht worden 
sinď. Die Behorde kann den Feststellungsbe- 
scheid auch gegen andere Personeň richten, die 
ihr sonst ais Eigentiimer der bezeichneten 
Wertpapiere (Anteile) bekannt geworden sind.

(2) Ist der Feststellungsbescheid nach* Ab- 
satz 1 gegen mehrere Personen zu richten, so 
ist die Behorde beréchtigt, diesen Bescheid, die 
dazu ergehenden Rechtsmittelentscheidungen 
und die sohstigen Verfúgungen und Mitteilun- 
gen der Finanzbehorden, die mít dem Fest- 
stellungs- oder Rechtsmittelverfahren zusam- 
menhángen, nur einem der Beteiligten mit 
Wirkung Jii£ und gegen alle Beteiligten zuge- 
hen zu lassen. Auf diese Wirkung ist in den 
sehriftlichen Verfiigungen (Satz 1) ausdriick- 
!ich hinzuweisen.

(3) Will die Behorde von der Berechtigung 
nach Absatz 2 Gebrauch machen, so hat sie 
vorher alle Beteiligten hiervon zu verstándigen 
und ihnen die Namen und Anschriften der- 
jenigen Personen mitzuteilen, denen die Ver- 
fiigungen und Mitteilungen mit Wirkung fiir 
und gegen alle Beteiligten zugehen.

(4) Der Feststellungsbescheid ist auch gegen 
die Gesellschaft (Gewerkschaft) zu richten, 
um deren Wertpapiere (Anteile) es sich han- 
delt.

Art. 42.

B e r u f u n g.

(1) Zur Einlegung der Berufung gegen den- 
Feststellungsbescheid sind befugt:

1. diejenigen Eigentiimer der im Artikel 37 
bezeichneten Wertpapiere (Anteile), gegen die 
der Bescheid gerichtet ist,

2. die Gesellschaft (Gewerkschaft), um de­
ren Wertpapiere (Anteile) es sich handelt.

(2) Die Berufung ist bei der Behorde ein- 
zubringen, die den. Bescheid erlassen hat, und 
zwar binnen 30 Tagen nach dessen Zustellung. 
Uber die Berufung entscheidet die Finanz- 
behorde II. Instanz endgiiltig. Die Einbringung 
der Berufung hat keine aufschiebende Wirkung.

\

Art. 43.

Wirkung des Feststellungsbe- 
scheidcs und der Entscheidung 

uber die Berufung.

Der Feststellungsbescheid und die Entschei­
dung liber die Berufung wirken fiir und gegen 
alle Personen, die Eigentiimer der bewerteten

které jsou mu známy jako vlastníci uvede­
ných cenných papírů (podílů).

(2) Byl-li zjišťovací výměr podle odstavce 1 
vydán více osobám, jest úřad oprávněn zaslati 
tento výměr, příslušná rozhodnutí o opravném 
prostředku a jiná opatření a sdělení finančních 
úřadů, která s řízením zjišťovacím nebo oprav­
ným souvisí, pouze jednomu z účastníků s účin­
kem pro všechny účastníky a proti nim. Na 
tento účinek nutno však v písemných opatře­
ních podle věťý prvé výslovně upozorniti.

(3) Chce-li úřad použiti oprávnění podle od­
stavce 2, musí o tom všechny účastníky pře­
dem vyrozuměli a sděliti jim jména a_ adresy 
těch osob, jimž se opatření a sdělení s účinkem 
pro všechny účastníky a proti nim zasílají.

(4) Zjišťovací výměr vydá se též společnosti 
(těžířstvu), o jejíž cenné papíry (podíly) jde.

Čl. 42.

Odvolání.

(1) Proti zjišťovacímu výměru jsou opráv­
něni podati odvolání

1. vlastníci cenných papírů (podílů), uvede­
ných v čl. 37, jimž byl výměr vydán,

2. společnost (těžířstvo), o jejíž cenné pa­
píry (podíly) jde.

(2) Odvolání jest podati u úřadu, který vý­
měr vydal, a to ve lhůtě 30 dnů po jeho doru­
čení. O odvolání rozhodne finanční^ úřad II. 
stolice s konečnou platností. Podání odvolání 
nemá odkladného účinku.

Čl. 43.

Účinek zjišťovacího výměru a 
rozhodnutí o odvolání.

Zjišťovací výměr a rozhodnutí o odvolání 
mají účinek pro všechny osoby a proti nim, 
které jsou vlastníky oceněných cenných pa-
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Wertpapiere (Anteile) sind, auch soweit der 
Feststellungsbescheid oder die Entscheidung 
iiber die Berufung nicht gegen sie gerichtet 
ist.

píru (podílů), i když zjišťovací výměr nebo 
rozhodnutí o odvolání nebyly jim vydány.

Art. 44.

Bewertung der ňoch nicht fál- 
1 i g e n A n s p r u c h e a u s Lebens- 

versicherungen.

Ftir die Bewertung noch nicht fálliger An- 
sprůche aus Lebens-, Kapital- und Renten- 
versicherungen gelten die folgenden Bestim- 
mungen:

ČI. 44.

Ocenění nesplatných nároků ze 
životního pojištění.

Pro ocenění dosud nesplatných nároků ze 
životního, kapitálového nebo rentového pojiš­
tění platí tato ustanovení:

1. Bei Ansatz mit zwei Dritteln der einge- 
zahlten Prámien (§ 42, Abs. 5, der Bewertungs- 
verordnúng):

a) Riickzahlimgen (ausgeschůttete Gewinn- 
anteile u. dgl.) sind von den eingezahlten Prá­
mien abzuziehen. Ist die Riickzahlung durch 
Anrechnung auf laufende Prámien vorgenom- 
men worden, so ist nur der tatsáchlich gezahlte 
Prámienbetřag anzusetzen.

b) Gutgesehriebene Gewinnanteile u. dgl., 
iiber die der Steuerpflichtige auch vor Eintritt 
des Versicherungsfalls verfůgen kann, sind 
von den eingezahlten Prámien abzuziehen. Die 
gutgeschriebenen Gewinnanteile u. dgl. sind 
ais Forderungen im Sinne des § 38, Z. 1, der 
Bewertungsverordnung zu bewerten.

c) Gutgesehriebene Gewinnanteile u. dgl., 
iiber die der Steuerpflichtige nicht vor Ein­
tritt des Versicherungsfalls verfůgen kann, 
sind von den eingezahlten Prámien nicht ab­
zuziehen. In diesen Fállen sind die vollen Prá­
mien zugrunde.zu legen. Die gutgeschriebenen 
Gewinnanteile u. dgl. sind nicht besonders zu 
bewerten.

Die Bestimmungen zu den Buchst. a) bis c) 
gelten ohne Růcksicht darauf, ob es sich um 
laufende Prámien oder um Éínmalprámien 
handelt. Die Bestimmungen gelten entšpre- 
chend auch fiir die Bewertung von Ansprůchen 
aus Kapitalversicherungen mit zwei Dritteln der 
eingezahlten Kapitalbeitráge. Die neben den 
Prámien oder Kapitalbeitrágen gezahlten Ver- 
sicherungsgébuhren sind auBer Betracht zu 
lassen.

2. Bei Ansatz mit dem Růckkaufswerte 
(§ 42, Abs. 5, der Bewertungsverordnung) :

a) Gutgesehriebene Gewinnanteile u. dgl., 
tibel’ die der Steuerpflichtige auch vor Eintritt

1. Při ocenění dvěma třetinami zaplacených 
prémií (§ 42, odst. 5 oceňovacího nařízení):

a) Vrácené platby (rozdělené podíly na 
zisku a pod.) jest od zaplacených prémií ode- 
čísti. Byla-li vrácená platba započtena na běžné 
prémie, přihlédne se pouze ke skutečně zapla­
cené částce prémií.

b) K dobru připsané podíly na zisku a pod., 
s nimiž poplatník může volně nakládati ještě 
před tím, než nastane pojistný případ, jest od 
zaplacených prémií odečísti. K dobru připsané 
podíly na zisku a pod. ocení se jako pohledávky 
podle § 38, č. 1 oceňovacího nařízení.

c) K dobru připsané podíly na zisku a pod., 
s nimiž poplatník nemůže volně nakládati ještě 
před tím, než nastane pojistný případ, neod- 
čítají se od zaplacených prémií. V těchto pří­
padech vezmou se za základ plné prémie. 
K dobru připsané podíly na zisku a pod. se 
zvláště neoceňují.

Ustanovení pod písm. a) až c) platí bez rozdílu, 
zda jde o běžné prémie, či o prémie jedno­
rázové. Ustanovení platí obdobně též pro oce­
nění nároků z pojištění kapitálového dvěma 
třetinami zaplacených kapitálových příspěvků. 
K pojišťovacím poplatkům, zaplaceným vedle 
prémií nebo kapitálových příspěvků, se nepři­
hlíží.

2. Při ocenění cenou odkupní (§ 42, odst. 5 
oceňovacího nařízení):

a) K dobra připsané podíly na zisku a pod., 
s nimiž poplatník může volně nakládati ještě
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des Versicherungsfalls verfiigen kann, sind ais 
Fordei’ungen im Sinne des § 38, Z. 1, der Be- 
wertungsverordnung zu bewerten.

b) Gutgeschi-iebené Gewinnanteile u. dgl, 
iiber die der Steuerpflichtige nicht vor Eintritt 
des Versicherungsfalls verfiigen kann, sind, 
soweit sie im Ríickkaufswert beriicksichtigt 
sind, nicht besonders zu bewerten. Anderen- 
falls sind sie ais Forderungen, die bis zum Ein­
tritt des Versicherungsfalls befristet sind, zu 
bewerten.

(2) Hat der Steuerpflichtige bei dem Ver- 
sicherungsunternehmen ein Darlehen (Polizze- 
darlehen) aufgenommen oder von dem Unter- 
nehmen eine Vorauszahlung erhalten, so gelten 
die Zinsen (Zusatzbeitrage) fiir das Darlehen 
oder die Vorauszahlung nicht ais Prámien und 
sind deshalb bei der Ermittlung des Wertes 
nach Absatz 1, Z. 1, auBer Betracht zu lassen. 
Das Darlehen oder die Vorauszahlung selbst 
ist vom Ríickkaufswert (Absatz 1, Z. 2) nicht 
abzusetzen. Das Darlehen oder die Voraus­
zahlung ist bei der Ermittlung des Vermo- 
gens ais Schuld abzuziehen.

Art, 45.

Bewertung von Vermogensge- 
g e n s t a n d e n, d e r e n Erhaltung 
im offentlichen Interesse liegt.

(!) Der Steuerwert der Vermogensgegen- 
stánde, die zum sonstigen Vermogen gehóren, 
ist mit 40 vom Hundert des gemeinen Wertes 
anzusetzen, wenn ihre Erhaltung wegen ihrer 
Bedeutung fiir Kunst, Geschichte oder Wissen- 
schaft im offentlichen Interesse liegt.

(2) Der Steuerwert der im Absatz 1 bezeich- 
neten Vermogensgegenstande ist mit 20 vom 
Hundert des gemeinen Wertes anzusetzen, 
wenn sie in einem den Verháltnissen entspre- 
chenden Umfang den Zwecken der Forschung 
oder der Volksbildung nutzbar gemacht wer- 
den. Dasselbe gilt fiir Gnmdstiicke, die fiir 
Zwecke der Volkswohlfahrt der Allgemein- 
heit zur Beňutzung zuganglich gemacht sind 
und deren Erhaltung im offentlichen Inter­
esse liegt.

(3) Die Bestimmungen der vorstehenden 
Absatze gelten entsprechend auch fiir die Be­
wertung des Grund- und Gebaudevermogens, 
jedoch nur dann, wenn die jáhrlichen Kosten 
in der Regel die erzielten Emnahmen und die 
sonstigen Vorteile tibersteigen.

před tím, než nastane pojistný případ, se oce­
ňují jako pohledávky podle § 38, č. 1 oceňova­
cího nařízení.

b) K dobru připsané podíly na zisku a pod., 
s nimiž poplatník nemůže volně nakládati ještě 
před tím, než nastane pojistný případ, se 
zvláště neocení, pokud k nim jest vzat zřetel 
v odkupní ceně. Jinak se ocení jako pohledávky, 
které jsou vázány lhůtou až do vzniku pojist­
ného případu.

(2) Uzavřel-li poplatník u pojišťovny zá­
půjčku (zápůjčku na pojistku) nebo obdržel-li 
od podniku zálohu, nepovažují se úroky (do­
datkové příspěvky) ze zápůjčky nebo zálohy za 
prémie a nepřihlíží se k nim proto při zjišťo­
vání hodnoty podle odstavce 1, č. 1. Zápůjčka 
nebo záloha sama se z odkupní ceny (odstavec 
1, č. 2) nesráží. Při zjišťování majetku se zá­
půjčka nebo záloha odečítá jako dluh.

čl. 45.

Ocenění majetkových předmětů, 
jejichž zachování jest ve veřej­

ném zájmu.

(1) Daňovou hodnotou majetkových před­
mětů, patřících k jinakému majetku, jest 40% 
jejich ceny obecné, je-li ve veřejném zájmu, 
aby byly zachovány pro jejich význam pro 
umění, dějiny nebo vědu.

(2) Daňovou hodnotou majetkových před­
mětů, uvedených v odstavci 1, jest 20% jejich 
ceny obecné, jestliže se jich užívá v rozsahu 
úměrném poměrům k účelům badatelským 
nebo národně-výchovným. Totéž platí o pozem- 
cích, jež jsou k účelům péče o lid všeobecně 
přístupny k užívání a jejichž zachování jest ve 
veřejném zájmu.

(3) Ustanovení předchozích odstavců platí 
obdobně též pro ocenění majetku pozemkového 
a domovního, avšak pouze tehdy, jestliže roční 
náklady zpravidla převyšují docílené příjmy 
a jiné požitky.
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SchluBbestimmungen. | Závěrečná ustanovení.

Art. 46.

Subsidiáre Giiltigkeit der Be­
st i m m u n g e' n uber d i e d i r e k t e n 

S t e ti e r n.

Soweit in der Bewertungverordnung und in 
dieser Verordnung nichts anderes bestimmt 
ist, gelten fiir das Verfahren bei der Be- 
wertung des Vermogens fiir steuerliche 
Zwecke entsprechend die Bestimmungen des 
Gesetzes iiber die direkten Steuern mit allen 
ergánzenden und ándernden Bestimmungen.

Art. 47.

Inkrafttreten.

Diese Verordnung tritt mit dem 1. Januar 
1943 in Kraft; sie wird vom Finanzminister 
durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

^er Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

ČI. 46.

Podpůrná platnost ustanovení 
o přímých daních.

Pokud není v oceňovacím nařízení a v tomto 
nařízení stanoveno jinak, jest použiti pro řízení 
při oceňování majetku pro účely daňové při­
měřeně ustanovení zákona o přímých daních 
a všech ustanovení tento zákon doplňujících 
nebo pozměňujících.

ČI. 47.

Účinnost.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. 
ledna 1948; provede je ministr financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.
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